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Vandukai mano! Vos prieš keliolika minučių pabaigiau rašyti!

Vandukai mano! Vos prieš keliolika minučių pabaigiau rašyti! [1] Rytoj, poryt peržiūrėsiu, pataisysiu
ir įteiksiu profesoriui [2], tegu sprendžia mano likimą. Kaip išėjo – nežinau, supratimo neturiu,
prirašiau daugiau 300 puslapių in 4o [3]. Tik daug naujoviškų daiktų pripyniau ir senus profesorius
keikiau, ypač Briucknerį [4], nors mano profesoris sakė, kad Briuckneriui reikia nors kartas padaryti
galą. Bet aš tikiu, kad darbas turi būti priimtas! [5]

Šįryt gavau iš tavęs atvirutę.

Kada tu į Kauną važiuosi, kada į  Berlyną[?] Aš Girai apie tavo straipsnį rašiau jau senai – jis turbūt
laukia [6]. Pereitą savaitę gavau iš Šv. min. [7] laišką. Jie prašė, kad aš jiems pasiųsčiau buhalterio
vardu įgaliavimą paimt pinigus[,] 50 litų, orderiu, išrašytu mano vardu[,] už tavo vertimą, kuriuos jie
žadėjo man siųsti. Aš išsikeikiau, parašiau įgaliavimą, parašiau, kad pinigus siųstų tiktai tau tavo
nurodomu adresu. Kiek seniau padaviau pareiškimą del padidinimo avansų, tik galas juos žino[,] ar
jie gavo, ar ne. Laiške vėlei parašiau [8]. O del mano finansų nesirūpink – pas mane viskas tvarkoj,
pinigų turiu[,] kiek reikia ir dar daugiau. By tik darbas universitete būtų priimtas, daugiau man jokių
sunkenybių nėra. Ir finansai tiek geri, kad aš bene galėsiu tavo stipendiją padidinti kiek ir Sekmines
būt kartu [9]. Sekmines – ar tu žinai? Aš jau žinau. O tu kaip manai? Tik tu Kaune sutvarkyk savo
reikalus – Gira, Voldemaru [10], užeik į Knygų leidimo komisiją – pasirodo, kad už feljetoną [11],
kurį[,] jūsų su Zoska [12] įsakymu[,] parašiau ir „L. žinios“ [13] atspausdino[,] – pasiuntinybė[,]
baisiai įdūkus, padavė Ministerijai pareiškimą, kad mane patraukt į teismą ir t[.] t. Teisme, žinoma,
nieko nelaimės, o tik bus medžiagos feljetonui, o Girdvainis [14] nori atsistatydinti – taip brolienė
[15] pasakojo[.]

Bet žinai, kaip gerai, kai pabaigi didelį, didelį darbą – tarytum kalnas nuo pečių nugriūva. Sodai pas
mus jau kvepia, o aš einu ir švilpiu.

Vandukėli mano! O aš tave  labai myliu! Visi velniai manyje susimaišė, mano galvoj pasidarė
košelena, o aš einu Izaro pakrantės sodais ir švilpiu. Pavasaris – vėjas, vėtra – o aš savo Vanduką
bučiuoju – visą visą visa dangiška galybe.

Kad tu augtum ir būtum, ir būtum mano širdy, ir sieloj[,] ir mintyse – mano skaisti, mano numylėta,
mano saulės žiedelis.

Bučiuoju tave, bučiuoju[,] Vandukėl, kad Tu vėlei mano laisvės meilėj visa suvirpėtum[.]

Tavo Bol

Pirmadienis[.]
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